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Beherrschungsvertrag / Domination Agreement

zwischen between

Omega I S.à r.l.

einer Gesellschaft mit Sitz in Luxemburg, ein-
getragen im Handels- und Unternehmensregis-
ter (Registre de Commerce et des Sociétés)
unter der Registernummer B 127931 ("Ome-
ga")

und

a corporation which has its registered seat in
Luxembourg and is registered with the com-
mercial and companies' register (Registre de
Commerce et des Sociétés) under registration
number B 127931 ("Omega")

and

PrimaCom AG

einer Aktiengesellschaft nach deutschem
Recht mit Sitz in Mainz, Deutschland, einge-
tragen im Handelsregister des Amtsgerichts
Mainz, unter Registernummer HRB 7164 (die
"Gesellschaft")

a stock corporation organized under the laws
of Germany, with its corporate seat in Mainz,
Germany, registered with the commercial reg-
ister of the local court in Mainz under
HRB 7164 (the "Company")

§ 1

Leitung der Gesellschaft durch Omega /
Management of the Company by Omega

(1) Die Gesellschaft unterstellt hiermit Omega
die Leitung ihres Unternehmens. Omega
ist berechtigt, nach Maßgabe der geltenden
gesetzlichen Vorschriften dem Vorstand
der Gesellschaft hinsichtlich der Leitung
des Unternehmens verbindliche Weisun-
gen zu erteilen. Omega ist nicht berech-
tigt, den Vorstand der Gesellschaft anzu-
weisen, diesen Vertrag zu ändern, ihn fort-
zuführen oder ihn zu beenden.

(1) The Company hereby subordinates its
management to Omega. Omega is enti-
tled, to the extent legally possible, to issue
binding instructions to the Company’s 
management board of regarding the man-
agement of the Company. Omega is not
entitled to instruct the management board
of the Company to amend, to maintain or
to terminate this agreement.

(2) Weisungen an die Gesellschaft werden
durch die gesetzlichen Vertreter der Ome-
ga erteilt. Weiterhin sind zur Erteilung
von Weisungen auch diejenigen Personen
berechtigt, die der Gesellschaft von Ome-
ga zuvor schriftlich als Weisungsberech-

(2) Omega will exercise its right to instruct
the Company’s management board by its 
statutory representatives. Other persons
shall be authorized to issue instructions if
Omega has informed the Company of the
authorized persons beforehand and in writ-
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tigte benannt worden sind. ing.

(3) Der Vorstand der Gesellschaft ist nach
Maßgabe von Absatz (1) verpflichtet, die
Weisungen der Omega zu befolgen. Dem
Vorstand der Gesellschaft obliegt weiter-
hin die Geschäftsführung und Vertretung
der Gesellschaft.

(3) The management board of the Company is
required pursuant to paragraph 1 to follow
the instructions of Omega. The manage-
ment board of the Company shall continue
to be responsible for the management and
the representation of the Company.

(4) Weisungen bedürfen der Schriftform. (4) Instructions must be issued in writing.

§ 2

Verlustübernahme / Assumption of loss

(1) Omega ist verpflichtet, jeden während der
Vertragsdauer sonst entstehenden Jahres-
fehlbetrag der Gesellschaft auszugleichen,
soweit dieser nicht dadurch ausgeglichen
wird, dass den anderen Gewinnrücklagen
gemäß § 272 Abs. 3 HGB Beträge ent-
nommen werden, die während der Dauer
dieses Vertrages in sie eingestellt worden
sind. Diese Verpflichtung gilt erstmals für
den gesamten sonst entstehenden Jahres-
fehlbetrag des Geschäftsjahres der Gesell-
schaft, in dem dieser Vertrag wirksam
wird.

(1) Omega shall be obliged to compensate the
Company for any otherwise accruing an-
nual loss which would have accrued dur-
ing the term of this Agreement and may
not be covered by earnings as defined in
Sec. 272 subsec. 3 of the Commercial
Code retained during the term of this
Agreement. Such obligation shall come to
existence for the first time with respect to
any otherwise accruing annual loss during
the business year running at the time of
this Agreement becoming effective.

(2) Die Verpflichtung der Omega gemäß § 2
Absatz (1) wird am letzten Tag des jewei-
ligen Geschäftsjahres der Gesellschaft
(jeweils ein "Geschäftsjahr") fällig und
ist ab diesem Zeitpunkt mit dem gemäß
§§ 352, 353 HGB zu bestimmenden Zins-
satz (derzeit 5 % p.a.) zu verzinsen.

(2) The obligation of Omega pursuant to § 2
paragraph (1) shall become due at the last
day of the corresponding business year of
the Company (each a "Business Year"')
and shall bear interest from that date at an
interest rate to be determined in accor-
dance with Secs. 352, 353 of the Commer-
cial Code (currently 5 per cent. p.a.).

§ 3

Angemessener Ausgleich / Adequate Compensation

(1) Während der Laufzeit dieses Vertrages
garantiert Omega den außenstehenden Ak-
tionären der Gesellschaft (die "Außenste-
henden Aktionäre") als angemessenen
Ausgleich für jedes volle Geschäftsjahr die

(1) Omega undertakes for the term of this
Agreement to pay to all minority share-
holders of the Company (the "Minority
Shareholders") as adequate compensation
for each full business year the recurring



Execution Copy

Zahlung einer wiederkehrenden Geldleis-
tung (der "Ausgleich"). Der Ausgleich er-
rechnet sich aus einem garantierten Brut-
togewinnanteil in Höhe von Euro 0,71 je
auf den Inhaber lautende Stückaktie der
Gesellschaft (die "Stückaktie") reduziert
um

(i) die hypothetische Körperschaftsteuer
zuzüglich Solidaritätszuschlag (zu
dem für das betreffende Geschäfts-
jahr relevanten Satz), welche die Ge-
sellschaft auf den Anteil des garan-
tierten Bruttogewinnanteils, der mit
deutscher Körperschaftsteuer belastet
ist, zu zahlen hätte; zum Zeitpunkt
des Vertragsabschlusses ist der ge-
samte garantierte Bruttogewinnanteil
mit 15% deutscher Körperschaftsteu-
er zuzüglich 5,5% Solidaritätszu-
schlag belastet, so dass sich der Brut-
togewinnanteil –unter Berücksichti-
gung der steuersenkenden Wirkungen
aus steuerlichen Verlustvorträgen
zum Zeitpunkt des Vertragsabschlus-
ses –um Euro 0,06 auf Euro 0,65 je
Stückaktie reduzieren würde;

(ii) eine etwaige von der Gesellschaft für
das betreffende Geschäftsjahr aus
dem Bilanzgewinn ausgezahlte Divi-
dende je Stückaktie (ggf. zuzüglich
der von der Gesellschaft einbehalte-
nen Kapitalertragsteuer bzw. Abgel-
tungsteuer, jeweils zuzüglich Solida-
ritätszuschlag) sowie

(iii) eine ggf. auf den Ausgleich entfal-
lende und einzubehaltende Kapitaler-
tragsteuer bzw. Abgeltungsteuer, je-
weils zuzüglich Solidaritätszuschlag.

Der Ausgleich wird erstmalig für das Ge-
schäftsjahr gewährt, in dem dieser Vertrag
wirksam wird. Die Zahlung des Aus-
gleichs wird jeweils am Tag der ordentli-
chen Hauptversammlung der Gesellschaft
fällig, die über die Verwendung des Bi-
lanzgewinns für das zuvor abgelaufene
Geschäftsjahr beschließt.

payment of a cash amount (the "Dividend
Guarantee"). The amount payable to Mi-
nority Shareholders pursuant to the Divi-
dend Guarantee equals the guaranteed pre-
tax profit share of Euro 0.71 per Company
bearer share with no par value (the "No
Par-Value Share") reduced by

(i) corporate income tax and solidarity
surcharge that would be hypotheti-
cally imposed on the Company (at
the relevant corporate income tax rate
for the respective business year) with
regard to the portion of the Dividend
Guarantee which is taxable under
German corporate income tax; at the
time of the conclusion of this
Agreement, a corporate income tax
rate of 15% plus a solidarity sur-
charge of 5,5% is imposed on the full
guaranteed pre-tax profit share,
which would accordingly – under
consideration of the tax reducing ef-
fects of losses carried forward at the
time of the conclusion of this
Agreement – be reduced by
Euro 0.06 and amount to Euro 0.65
per No Par-Value Share;

(ii) any dividend paid by the Company
from balance sheet profits (and in-
creased by any previously deducted
capital yields tax or flat tax plus soli-
darity surcharge, if any), and

(iii) applicable capital yields tax or flat
tax plus solidarity surcharge, if any.

The Dividend Guarantee shall be payable
for the first time for the Business Year
running at the time this Agreement be-
comes effective. The payment of the
Dividend Guarantee shall become due at
the day of the annual shareholders’ meet-
ing of the Company resolving on the dis-
tribution of the balance sheet profits of the
previous Business Year.
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(2) Sofern dieser Vertrag während eines Ge-
schäftsjahres endet oder die Gesellschaft
während der Dauer dieses Vertrages ein
Rumpfgeschäftsjahr bildet, vermindert
sich der Ausgleich pro rata temporis.

(2) Should this Agreement be terminated dur-
ing the course of any Business Year, or in
the event of a stub business year of the
Company, the Dividend Guarantee shall
be reduced pro rata temporis.

(3) Sollte die Gesellschaft während der Lauf-
zeit dieses Vertrages Maßnahmen durch-
führen, die sich auf die diesem Vertrag
zugrunde liegende Berechnung des Aus-
gleichs auswirken (z.B. Kapitalmaßnah-
men oder Zahlung einer Sonderdividende),
wird Omega den Ausgleich nach billigem
Ermessen unter Beachtung der gesetzli-
chen Erfordernisse anpassen.

(3) In the event of measures by the Company
implemented during the term of this
Agreement that affect the calculation that
determines the Dividend Guarantee (e.g.,
capital measures or payment of a special
dividend), Omega shall in it legal discre-
tion adjust the Dividend Guarantee accord-
ingly.

(4) Sofern nach Einleitung eines Spruchver-
fahrens gemäß § 11 Abs. 1 SpruchG ein
höherer Ausgleich als brutto Euro 0,71 ge-
richtlich festgesetzt wird oder sich Omega
gegenüber einem Außenstehenden Aktio-
när in einem Vergleich zur Abwendung
oder zur Beendigung eines Spruchverfah-
rens zur Zahlung eines Ausgleich von
mehr als brutto Euro 0,71 verpflichtet,
können die Außenstehenden Aktionäre,
auch wenn sie inzwischen abgefunden
wurden, eine entsprechende Ergänzung
des von ihnen bezogenen Ausgleichs ver-
langen.

(4) Should following the initiation of a judi-
cial appraisal proceeding pursuant to
Sec. 11 subsec. 1 of the Appraisal Pro-
ceedings Act a court assess a higher Divi-
dend Guarantee than Euro 0.71 (pre-tax),
or in the event that Omega undertakes vis-
à-vis a Minority Shareholder to pay a
higher Dividend Guarantee than Euro 0.71
(pre-tax) to avoid or end any such ap-
praisal proceeding, the Minority Share-
holders shall be entitled to request a corre-
sponding supplement to the Dividend
Guarantee they have received, even if they
have already tendered their shares in re-
turn for compensation.

§ 4

Angebot zum Erwerb von Aktien / Offer to Purchase Shares

(1) Omega bietet hiermit gemäß § 305 AktG
jedem Außenstehenden Aktionär an, auf
entsprechendes Verlangen seine Stückak-
tien gegen eine Barabfindung in Höhe von
Euro 7,72 (die "Abfindung") je Stückaktie
zu erwerben.

Das Abfindungsangebot von Omega ist
befristet und endet automatisch zwei Mo-
nate nach dem Tag, an dem die Eintragung
des Bestehens dieses Vertrages im Han-
delsregister der Gesellschaft gemäß § 10
HGB als bekannt gemacht gilt. Eine Ver-
längerung der Frist gemäß § 305 Abs. 4
Satz 3 AktG bleibt unberührt; in diesem

(1) Pursuant to § 305 AktG Omega herewith
offers to each Minority Shareholder to
purchase upon demand his No Par-Value
Shares against a cash consideration of
Euro 7.72 (the "Compensation") per No
Par-Value Share.

This offer expires two months following
the date at which the registration of this
Agreement is deemed to be published in
accordance with Sec. 10 of the Commer-
cial Code. Sec. 305 subsec. 4, 3rd
sentence, of the Stock Corporation Act
shall remain unaffected; in this case, the
period of time expires two months after
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Fall endet das Abfindungsangebot dann
zwei Monate nach dem Tag, an dem die
gerichtliche Entscheidung über den zuletzt
beschiedenen Antrag auf Bestimmung des
Ausgleichs oder der Abfindung im elekt-
ronischen Bundesanzeiger bekannt ge-
macht worden ist. Die Annahme des Ab-
findungsangebots ist für die Außenstehen-
den Aktionäre provisions- und spesenfrei.
Die weiteren Einzelheiten des Abfin-
dungsangebots sowie dessen Abwicklung
wird Omega in den Gesellschaftsblättern
der Gesellschaft bekannt geben.

the date on which the court ruling on the
last motion of determination of the
Dividend Guarantee or Compensation has
been publicly announced in the electronic
federal gazette (Bundesanzeiger). The
acceptance of the offer shall be free of
cost, charges and expenses for all
accepting Minority Shareholders. Omega
shall publish further details of the offer
and its settlement in the designated
publication means of the Company.

(2) Jeder Außenstehende Aktionär, der das
Abfindungsangebot bis zum 45.-ten Ka-
lendertag (einschl.) nach dem Tag an-
nimmt, an dem die Eintragung des Beste-
hens dieses Vertrages im Handelsregister
der Gesellschaft gemäß § 10 HGB als be-
kannt gemacht gilt, erhält von Omega zu-
sätzlich zu der Abfindung eine einmalige
freiwillige Sonderzahlung in Höhe von
Euro 1,18 (die "Sonderzahlung") je
Stückaktie.

(2) Each Minority Shareholder who accepts
the offer until the 45th calendar day (incl.)
following the date at which the registra-
tion of this Agreement is deemed to be
published in accordance with Sec. 10 of
the Commercial Code, will receive from
Omega in addition to the Compensation a
one-off voluntary special payment of Euro
1.18 (the "Special Payment") per No Par-
Value Share.

(3) § 3 Absatz (3) gilt für die Höhe der Abfin-
dung und die Sonderzahlung entsprechend.
§ 3 Absatz (4) gilt für die Höhe der Abfin-
dung entsprechend; allerdings steht einem
Außenstehenden Aktionär, der die Sonder-
zahlung gemäß § 4 Absatz (2) erhalten hat,
ein Anspruch auf Ergänzung der erhalte-
nen Abfindung nur insoweit und nur in der
Höhe zu, in welcher der Ergänzungsan-
spruch (einschließlich hierauf zu zahlen-
den Zinsen gemäß § 305 Abs. 3 Satz 3
AktG) den Betrag der Sonderzahlung ü-
bersteigt.

(3) § 3(3) shall apply mutatis mutandis with
respect to the Compensation and the
Special Payment. § 3(4) shall apply
mutatis mutandis with respect to the
Compensation; provided, however, that a
Minority Shareholder who has received a
Special Payment in accordance with § 4(2)
shall be entitled to a supplemental
compensation only if and to the extent that
the supplement to the Compensation
(including any interest payable on the
supplement pursuant to Sec. 305 subsec. 3,
3rd sentence of the Stock Corporation
Act) exceeds the amount of the Special
Payment.

§ 5

Wirksamwerden; Dauer; Schlussbestimmungen / Effectiveness; Term; Final Provisions

(1) Dieser Vertrag wird wirksam, sobald die
folgenden Voraussetzungen kumulativ er-
füllt sind:

(1) This Agreement shall become effective
upon satisfaction of all of the following
conditions:

(a) Zustimmung des Aufsichtsrats der Ge- (a) approval by the supervisory board of
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sellschaft; the Company;

(b) Zustimmung der Hauptversammlung
der Gesellschaft mit mindestens 75%
des bei Beschlussfassung vertretenen
Grundkapitals;

(b) approval by the shareholders' meeting
of the Company by at least 75 per
cent. of the share capital represented at
the meeting;

(c) Zustimmung der Gesellschafterver-
sammlung der Omega mit mindestens
75% des bei Beschlussfassung vertre-
tenen Stammkapitals; sowie

(c) approval by the shareholders' meeting
of Omega by at least 75 per cent. of
the share capital represented at the
meeting, and

(d) Eintragung des Bestehens dieses Ver-
trages in das Handelsregister der Ge-
sellschaft.

(d) registration of the execution of this
Agreement with the commercial regis-
ter of the Company.

(2) Dieser Vertrag ist auf unbestimmte Zeit
geschlossen und kann von jeder Partei
schriftlich zum Ende eines jeden Ge-
schäftsjahres unter Beachtung einer Kün-
digungsfrist von sechs Monaten schriftlich
gekündigt werden. Das Recht beider Par-
teien zur außerordentlichen Kündigung
aus wichtigen Gründen bleibt hiervon un-
berührt. Omega ist insbesondere berech-
tigt, diesen Vertrag mit sofortiger Wirkung
außerordentlich zu kündigen, sofern sie an
der Gesellschaft mit weniger als 75% des
Grundkapitals beteiligt oder zur Ausübung
von weniger als 75% der Stimmrechte be-
rechtigt ist.

(2) The Agreement shall be running for an
indefinite period of time. The Agreement
may be terminated by either party with ef-
fect to each business year with a written
six months notice period. The right of
both Parties to terminate this Agreement
for cause shall remain unaffected. Omega
may in particular terminate the Agreement
with immediate effect should it hold less
than 75 per cent of the share capital or vot-
ing rights of the Company.

(3) Dieser Vertrag unterliegt deutschem
Recht. Sofern eine Bestimmung dieses
Vertrages insgesamt oder teilweise un-
wirksam oder nicht anwendbar ist oder
werden wird, so soll hierdurch die Gültig-
keit der übrigen Bestimmungen nicht be-
rührt werden. Die Vertragsparteien ver-
pflichten sich, an Stelle der unwirksamen
oder anwendbaren Bestimmungen eine
anders lautende Bestimmung zu vereinba-
ren, die dem, was in rechtlicher oder wirt-
schaftlicher Sicht mit der unwirksamen
oder unanwendbaren Bestimmung be-
zweckt worden ist, am nächsten kommt.
Das Vorstehende gilt entsprechend für den
Fall einer unbeabsichtigten Regelungslü-
cke in diesem Vertrag.

(3) This Agreement shall be governed by
German law. Should any provision of this
Agreement be or become in whole or in
part invalid or unenforceable, such invalid-
ity or unenforceability shall not affect the
remainder of the provisions. The parties
agree to replace any invalid or unenforce-
able provision with a provision that comes
closest to the legal or economic meaning
of the invalid or unenforceable provision.
The same shall apply mutatis mutandis for
any unintended gap.
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(4) Die englische Fassung dieses Vertrages
dient nur als Übersetzung; ausschließlich
verbindlich ist für beide Vertragsparteien
die deutsche Fassung dieses Vertrages.

(4) The English version of this Agreement
only serves as translation, the German ver-
sion of this Agreement shall exclusively
be binding upon both parties.












